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NGON NGU MANG CHUC NANG PHAN XET
TRONG TRUYEN NGAN CUA NAM CAO BAN TIENG VIET VA TIENG ANH

LANGUAGE OF JUDMENT IN NAM CAO’S SHORT STORIES AND THEIR ENGLISH
TRANSLATIONAL EQUIVALENTS

Vo Nguyén Thity Trang

Truwong Pai hoc Ngoai ngit, Pai hoc Pa Néng; trangvo2807@gmail.com

Toém tat - Bai bao phan tich ngén ngi¥ véi chirc ndng phan xét
dwoc st dung trong bay truyén ngén dién hinh ctia nha van Nam
Cao va ban dich tiéng Anh. Theo hwéng tiép can méi dua trén Ly
thuyét Tham dinh, danh gia ngdn ngiv (Appraisal Theory) cia
Martin & White (2005), két hop cting phwong phap mé ta cac théng
tin dinh tinh va dinh lwgng, van ban mang gia tri phan xét dwgc
nhan dién, phan loai theo ndm pham trii ngi¥ nghta khac nhau; thé
hién dwai hinh thiee van ban biéu thai va dau hiéu biéu thai vai cac
d&c diém tir vieng khac nhau. Théng qua két qué nghién ciru, hy
vong réng bai bao sé& cung cap cho ngudi hoc nhivng kién thirc co
ban dé hiéu va sir dung ngdn ngi* phan xét trong doc hiéu, viét va
dich thuat van ban. Béng thdi né ciing 1a mét tw liéu tham khao cho
nhirng ngwoi lam cong tac gidng day ngon ngir.

T khéa - gia tri phan xét; tham dinh; van ban biéu thai; d4u hiéu
bidu thai; ngén ngtr

1. it véan dé

Trong doi séng van hoc, tac pham van hoc 1a nghé thuat
clia ngdn tir, biéu dat cho tinh hiéu tham mi, thé hién quan
diém lap trudng cua ngudi nghé si. Pién hinh nhu trong
céc truyén ngan duoc viét trudc va sau Cach Mang thang
Tam cua nha van Nam Cao, ngdn ngli mang chuc nang
phan xét (Judgment) duoc str dung réat sic sao, boc 16 cong
khai va chinh thirc cic quan diém, thai d¢ cua tac gia dbi
v6i cac van dé xa hoi va con ngudi thoi by gid. Vi thé,
viéc phan tich cdc dac diém ngir nghia cua ngdn ngir phan
xét 1a didu rat can thiét trong doc hiéu van ban noi chung
va c4c tac phim van hoc néi riéng. Bén canh 6, viéc dich
thuat mot tic pham vin hoc qua that khéng dé dang boi
dich gia phai biét cach dé khong chi giit duogc ndi dung cdt
181 cuia ban nguyén tic ma con phai truyen tai dugc nhiing
tu tréng quan diém cuia tac gia khi chuyen sang ngdn ngir
dich, dé nguoi doc co thé linh hoi duoc hét thong diép danh
gia ma tac phém mudn truyén tai. Khi d6, viéc tién hanh
phan tich thim dinh, danh gia ngdn ngr mang chirc nang
phan x¢ét gitra ban gbc tiéng Viét va ban dich tiéng Anh 1a
diéu rat can thiét.

Chtic nang phéan xét 1a mt pham tru con ctia pham tru
Thai d6 (Attitude) — mét trong ba yéu tb ciia b khung thim
dinh, danh gia trong ngbn nglr duoc dé cap boi Martin va
céc dong sy cua ong. Khi diém lai cac nghién ctru vé linh
vuce ¢6 lién quan dén phan tich tham dinh n6i chung, phan
tich ngon nglr chirc nang phan xét ndi riéng, chung ta
khong thé khong nhic dén cac tac gia c6 uy tin nhu Rothery
va Stenglin (2000) véi cong trinh nghién ctru vé vai tro ctia
phan tich thim dinh, ngdn ngit phan xét trong vin hoc. Bén
canh do, Neviarouskaya, Predinger va Ishizuka (2010)
ciing khao sat vé& cach nhan biét cic chirc ning biéu cam,
phan xét. O Viét Nam, nhimg tic gia nhu Nguyén Vin
Khoéi (2006), Tran Thi Ly (2015) da c6 nhitng bai nghién
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ctru vé ddc diém ngir nghia ctia ngdn ngit bay to thai do.
Tuy nhién, khi diém qua tt ca cac cong trinh nghién ctru &
trén, Van dé phan tich ngdn ngir phan xét trong cac truyén
ngan van chua duogc trién khai mot cach thiu dao vé van dé
t6 chtrc phan bd cac don vi ngdn ngir véi chirc nang thim
dinh danh gia. Vi vay bai bao hi vong bd sung mot s phat
hién vé viéc két hop 2 m6 hinh chitc nang va thAm dinh
phén xét trong mang nghién clru nay.

2. Co sé' Iy thuyét

Ly thuyét vé ngdn ngit danh gia va bo khung tham dinh
ngon ngtr trong “The Language of Evaluation: Appraisal in
English” cua Martin and White (2005) 1a co so 1y luan co
ban nhat duoc van dung vao phén tich vin ban trong bai
nghién ciru nay. Theo cac hoc gia nay, Bo khung tham dinh
bao gdm ba pham tru chinh 1a Thai do (Attitude), Thoa hiép
(Engagement), va Thang d¢ (Graduation). Cu thé hon,
pham tru ngit nghia Thai d¢ dugc phan tach thanh cac
truong nghia chi tiét hon 14 Tac dong (Affect), Panh gia
(Appreciation) va Phan xét (Judgment)

O bai nghién ciru nay, ngdn ngit mang chirc ning phan
xét duoc lua chon dé phén tich.

Phan xét (Judgment): khac véi pham tru danh gia
(Appreciation) thé hién thai do trude cac su kién, su viée
va ddc diém ngoai hinh ciia con ngudi, ngdn ngir Phan xét
(Judgment) lai thé hién thai d6 danh gia vé cac hanh vi va
c4 tinh ctia con ngudi bang cach quy chiéu vao mot hé
théng chuén muc x3 hoi duge quy udc hoa hoac thiét ché
hoa. N6 lién quan dén cac thai do nhan xét vé mot hanh vi
ung xu: ai m§ hoac chi trich, ca ngoi hodc 1én an mot ca
nhan nao d6 va hanh vi cua ho. Phan xét dugc phéan thanh
5 nhom trén tiéu chi: (i) Binh thuong (Normality); (i) Kha
nang (Capacity); (iii) Kién tri (Tenacity); (iv) Chan that
(Veracity) va (v) Khuon phép (Propreity).
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Céac loai phan xét nay mang y nghia hodc tich cuc hoac
tiéu cuc va duoc thé hién dudi hai hinh thire thong qua vian
ban biéu thai (attitudinal inscription) hodc vin ban mang
déu hiéu biéu thai (attitudinal token).

Phan xét c¢6 thé dugc ma hoa trong mot by khung bang
cach xem tac thé cua cam xtic (emoter) nhu mot tac thé
thdm dinh (appraiser) va bi thé tham dinh (appraised) 1a
ngudi hodc vat bi / dugce thAm dinh / phén xét.

3. Giai quyét van dé
3.1. Phuong phap nghién cuu

Vé phuong phap, ching t6i sit dung phuong phap mé
ta, phan tich dinh tinh véi vai tro chu dao, bén canh do, dir
lidu dinh luong duoc ding nhu cac thanh t6 bd sung cho
viéc dién giai vé tAn suét sir dung cac ngdn ngit phan xét
dudi hinh thirc hién ngdén va ham ngén.

3.2. Nguén dit ligu

Vin ban tiéng Viét: gdm bay truyén ngin dién hinh
clia tac gia Nam Cao: Chi Phéo (Chi Pheo), P6i mit (The
Eyes), Doi Thira (An unworthy life), Lao Hac (Old Hac),
Mua nha (Buying House), Trang sang (In the Moon Light),
va Nhat ky 6 ring (In the Jungle). Do tinh chat d& nhap liéu
va xir Iy van ban nén toi chon ngudn dit lidu trén céc trang
web truc tuyén.

Vin ban dich tiéng Anh: Céic truyén ngin ciing do
chinh tac gia Nam Cao dich sang tiéng Anh, dugc tac gia
Nguyén Pinh Thi gioi thiéu trong 4n pham “Nam Cao, Chi
Pheo and other stories” xuét ban tai Red River Foreign
Languages Publishing House, Ha N§i, nam 1983.

Trong qua trinh thu thap dit liéu, 350 mau tir 7 tac phim
truyén ngan duoc chon, bao gdbm 200 miu chira ngdn ngit
mang chirc ning phan xét (Judgment) va 150 mau chira
ngdn ngli mang chiic ndng danh gia (Appreciation). Tuy
nhién, trong pham vi giéi han cua bai bao chi dé cap dén
ngon ngit phan xét, thém vao d6 la sy tring 1ap vé ngdn
ngit phan xét trong cidc mau duoc chon, nén sau qué trinh
phan tich dir liéu, tac gia chon 150 mau c6 cic tlr, ngit va
cu chira gia tri phan xét.

4. Két qua nghién ctru va binh luin

Két qua cho thiy ngdn ngir phan xét co thé biéu hién
dudi hai hinh thirc 13 van ban biéu thai va ddu hiéu biéu
thai, & cac pham tru nglt nghia chuyén biét vdi ca hai mat
y nghia tich cuc va ti€u cuc. Céac ndi dung nay sé dugc trinh
bay cu thé trong cac phan dudi day.

Chuing t6i str dung tir viét tit cho mot s6 dién dat nhu:
thAm dinh = td, tac thé thim dinh = Tttd, bi thé thAm dinh
= Bttd, y nghia = Yng
4.1. Vin ban biéu thdi

Trong truong hop nay, gia tri phan xét duge nhan dién
thong qua van ban biéu thai thé hién rd rang thai do cua tac
thé thim dinh. Viéc sir dung cac hanh dong tao ngon gin
lién v&i mot gia tri biéu thi thai do (su phan xét tich cyc
hoéc tiéu cuc) thé hién trong van ban. Giong diéu ciia mot
ngudi tran thuat c6 thé ddong hanh cing mot nhan vat nay
hodc mdt nhan vat khac trong mot cau chuyén va viéc phan
tich tac thé thAm dinh c6 thé s& phai dugc diéu chinh. Két

qué phan tich cho thiy hau hét cac miu khao sat vé vin ban
mang gi4 tri phan xét dugc tim thiy trong bay truyén ngén
ctia Nam Cao 1a vin ban biéu thai. Dién hinh nhu trong cac
vi du:

(1) Thi ndm nay lai nay ra Chi Phéo, mot thing hién
lanh nhw dét... [Chi Phéo]

Now it was Chi Pheo who was a nuisance to him. He
had been as meek as a lamb. [3, tr.32]

(2) Pién thiy minh ich ky. Sy nghiép ma lam gi nira?
Bon phan Dién phai nghi dén gia dinh. [Tring sang]

Dien understood that he had acted selfishly. What was
the good of continuing this vocation instead of thinking of
family? He must rebuild his family. [3, tr.119]

Trong hai vi du trén, ngudi doc ¢ thé dé dang nhan ra
thai do phan xét 4i mo, cam thong va phé phan ctia tac thé
thim dinh théng qua viéc sir dung cac van ban biéu thai
mang tinh hién ngdn & ca hai van ban Tiéng Viét va tiéng
Anh. Cu thé hon, qua tinh tu “hién lanh nhu ddt — as meek
as a lamb”, tac gia thé hién niém cam thong véi nhan vat
Chi Phéo — d3 timg 1a anh ndéng dan chét phéac, hién hau
nhung nay lai thay d6i ban tinh. Tuong tu ¢ vi du (2), tinh

“ich ky” trong ban tiéng Viét dugc dich twong duong vé
nghla nhung khac hinh thirc tir vung trong ban tiéng Anh

a “selfishly”, qua d6 tac gia tu dé Tttd 1a Dién ty vin luong
tdm cua chinh minh.

Bing 1. Phan xét hién ngon

VD Chi tiét td Tttd Bttd Yng

0 hién lanh nhu dat Tac tinh cach cta )
as meck as a lamb | 212 Chi Pheo

@) ich ky Pidn nhan cach cla ©
selfishly bién

4.2. Déu hiéu biéu thdi

Trong bay truyén ngin ctia nha vin Nam Cao, mot s6
véan ban mang chirc ndng phéan xét khong dugce thé hién mot
céch hién ngdn ma dugce hiéu théng qua cac du hiéu biéu
thai. Dé két luan né 1a 1o phén xét tich cuc hay ti€u cuc,
nguoi doc thuong phai dua vao ngit canh ciia dién ngdn va
suy dién ra ¥ nghia ma n6 ham y. Xem xét cac vi du vé thai
d6 dugc phan tich:

Bdng 2. Phan xét ham ngon

Chi tiét
VD Déu hiéu biéu thai Bttd | td dwoc | Yng
suy dién
C4i thing ba Kién nay,
gia doi duc khoét, con
don cai nudc gi ma chiu Ba Kién
lép nhu trau the? 12 mot
(3) | This pigofan Ba_‘; nguot )
Honourable Kien who Kién tham o
passed his life in lam, kiéu
plundering the people, ngao.
why did he grovel before
him?
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Ngudi Mén khéng bt =
nguoi cach mang. Nguoi Nguoi
Man da cuu mang nguoi Nllﬁn la
cach mang. .. | nhiing

@) s 11:1/1%&?101 ngudi rat | (+)
The Mans had not t6t bung,
arrested the hién
revolutionaries but lanh.
helped them.

Trong tong s6 150 mau vi du tir bay truyén ngan dugc
Iya chon dé khao sat vé vin ban mang gia tri phan xét, gan
hai phan ba s lugng cac gia tri phan xét nay duoc thé hién
& dang van ban biéu thai. Piéu d6 cho thiy tic gia co
khuynh huéng thé hién cong khai cic quan diém thai do
cua minh trudce nhitng hanh vi, thai d6 ing xir ctia cac ddi
twong trong xi hoi dwong thoi, gitip ngudi doc hiéu va linh
hdi vin ban mot cach dé dang.

Bing 3. Vin ban biéu thdi va ddu hiéu biéu thai mang gid tri

phan xét
Vin ban | ... | DAu hiéu | ... P
biéu thai | V¢ | piduchai | 1€ | Tong
phin 103 68,7% 47 313% | 150
xet

4.3. Diic diém ngiv nghia ciia ngén ngiv phdn xét

Theo Martin va White [2, tr.34 — 38], pham tru phan xét
bao gdm nim pham tri con: phan xét vé tinh chat binh
thuong, kha nang, kién tri dua trén cac chuén muc vé nhan
thirc va nang lyc cua con nguoi, ngugc lai, nhom phan xét
tinh Chan that va Khuén phép lai dya trén cac chuan myc
dao duc duoc xa hoi quy udc.

4.3.1. Phan xét: Binh thuwong (Normality)

Gia tri phan xét ‘binh thuong’ danh gia rang hanh vi
ng xu cua ai d6 la binh thuong, theo 1€ tu nhién (tich cuc)
hodc bat thuong (ti€u cuc), qua cac dien dat ,nhu binh
thuong / khong binh thuong (un/normal), may man / xui rui
(un/lucky), khong may (hapless), v.v... Xét cac vi du:

(5) Sau Téng khoi nghia, anh Hoang dbi voi to6i dot
nhién nhat han di. [D6i Mat]

After the August Revolution, Hoang’s attitude toward
me cooled down suddenly and completely. [3, tr.185]

(6) C6 1& han cing khong biét rang hin 13 con quy dir
cua lang Vi Dai, d€ tac quai cho bao nhi€u dan lang. [Chi
Phéo]

He may not know that he is a cruel devil sowing terror
in Vu Dai village. [3, tr.41]

Ca hai vi du trén déu thé hién thai d6 phan xét tiéu cuc,
ché trach hanh vi ing xir bat thl{(‘mg, duogc thé hién bang
cum trang t1‘71 “dot nhién nhat han di” cia Hoang voi D§
trong tac pham D61 Mat, va chi trich nhitng hanh dong mat
tiqh nguc‘yi, di biét so vdi nhitng nguoi xung quanh cua b1
thé tham dinh Chi Phéo qua cum danh tr ‘con quy dit’. Lan
luot, nhimg phan xét nay dugc dich sang tleng Anh theo
sat vé nghia va dic diém tir vung qua cac dién dat “a cruel
devil va cooled down suddenly and completey”.

4.3.2. Phan xét: Kha nang (Capacity)
Gia tri phan xét ‘kha nang’ danh gia niang luc vé tri tug,
su trai nghiém cua con nguoi, thuong dugc nhan dién boi

cac dién dat nhu non dai/ kinh nghiém (in/experienced),
khéo léo/tinh vi (clever), dan don (stupid), v.v... Xét cac vi
du:

(7) Lo thi gia, con di vang, va lai n6 ciing con dai lim,
néu khong c¢6 ngudi trong nom cho thi kho ma giit dugc
vuon dat dé lam an & lang nay. [Lao Hac]

He was old. His son was away and still inexperienced.
[3, tr.77]

(8) Anh Hoang la mot nha van, nhung dong thoi ciing
1a mdt tay chg den rit tai tinh. [Doi Mit]

Hoang was a writer and at the same time a cunning
blackmarketer. [3, tr.182]

(9) Thoang nhin qua, di hiéu co sy roi. Lam 1y trudng
r0i chanh tong, bay gio lai dén luot con cu lam 1y trudng,
nhitng viéc nhu thé nay cu khong la gi. [Chi Phéo]

At first glance, Honourable Kien understood what had
happened. He had witnessed many scenes of this kind
during his career. [3, tr.23]

O vi du (7), tinh tr ‘dai lam — inexperienced’ dugc su
dung mang chtrc ning phan xét vé sy thiéu chinh chin,
treong thanh cua bi thé thAm dinh - con trai Ldo Hac.
Tuong tu, cum danh tor ‘mot tay cho den rat tai tinh — a
cunning blackmarketer’ thoat nghe nhu mét sy ca ngoi tai
nang cua nha van Hoang, nhung theo ngli canh cua céu
truyén, thi day lai 1a mdt phan xét mia mai, chi trich kha
ning toan tinh, ludn lach ciia ong Hoang trong thoi cudc
loan lac luc béy gio. Tuong tu, 6 vi du (9), cau van chtra
dung dong tir “hiéu — understood” trong ngit canh “thodng
nhin qua — at first glance” dién ta sy khon ngoan, gia doi
ctia Ly truong lang Vii Dai, dong thoi thé hién quan diém
thira nhan vé& ning lyc cta nhitng ngudi lam truong lang
nhu nhan vat Ba Kién.

Bdng 4. Phan xét - Kha nang

VD Chi tiét td Tttd Bttd Yng
dai 1im

(7 Lao Hac | Bua con trai )
inexperienced
rr}(f)t tay chg den L
rat tai tinh Kha nang

®) bo cua nha van )
a cunning Hoang
blackmarketer
hiéu ,

9 Tac gia | BaKién )
understand

4.3.3. Phan xét: Kién tri (Tenacity)

Gia tri phan xét ‘kién tri” danh gia su quyét tim hay do
du trude quyet dinh s€ theo dudi thye hién hoac khong thuc
hién mot nhiém vu nao d6 clia con nguodi. Vi du:

(10) Ba nhiéu Ian, Tir muén bo liéu con dé di lam, Tir
muon hy sinh. Nhung long Ttr mém yéu bict bao. [Doi Thira]

Several times she wanted to stop looking after them so
as to be able to work. She wanted to kill herself, but was
too weak! [3, tr.90]

(11) Sau cung chi con c6 nam quyén, toi l}h:?it dinh, du
¢6 phai chét ciing khong chiu ban. Ay thé ma t6i cling
ban! [Lao Hac]
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At last only five remained and [ was determined not to
sell them, even if I should die or hunger. However, I had to
sell them in the end! [3, tr.69]

O vi du (10) tac gia st dung tinh tur ‘mém yéu’ va dugce
dich theo tir vung “weak” thé hién phan xét tiéu cuc vé su
do du, dang do cua nhan vat Ttr, khong dam quyet tam theo
dudi didu minh mudn lam. Ngugc lai, trong tic phdm Lao
Hac, dong tu “nhat dinh” trong ban tiéng Viét thé hién
quyét tam kién quyét cua bi thé tham dinh. Trong ban dich
tiéng Anh, ngudi dich lai s dung tinh tr “determined”,
tuy khac nhau v& 16p tir vung nhung nguoi dich thuét da b
gang lwa chon dién dat tuong ddng vé ¥ nghia véi chirc
nang phan xét cia ban goc.

Bdng 5. Phan xét - Kién tri

VD Chi tiét td Tttd Bttd Yng
mém yéu

(10) Téc gia Tir )
weak
nhét dinh

(11) Tac gia Tac gia @)
determined

4.3.4. Phan xét: Chan that (Veracity)

Trong cac truyén ngin cua Nam Cao, ngén ngir voi
chire ndng phan xét Chan thét c6 tan so xuat hién it nhat so
v6i cac gid tri khac. Ket qua nay mot phan bat ngudn tir ndi
dung truyén tai cua tac gia khong nham muc dich phan xét
ve tinh cdach thanh that hodc lra doi (truthful, honest,
lying...) clia cac nhan vat trong tdc pham.

(12) Nhung bdng han lai hoi ngn ngai; biét dau cdi lao
cao gia nay no6 lai cha lra han vao nha roi 16i thoi? [Chi
Pheéo]

But he hung back. The cunning old man could play
him a nasty trick once in the house. [3, tr.26]

(13) “Lio lam b diy! [Lio Hac]

“Old Hac is playing the honest man! [3, tr.80]

Théng qua cum danh tir ‘cdi ldo cdo gia nay’ hay
dong tr fira’ cho thay bi thé tham dinh - Ba Kién 1a mét
nguoi khong chan that, khong gitt dung 101 hira cua
minh, day 1a nhirng van ban phan xét tiéu cyc phé phan
nhan cach cua nhan vat. Tuong tu, ¢ vi du (13), cum dién
dat “lam bg” dugce dich twong duong 1a “play the honest
man” déu mang chirc ndng phan xét, thé hién thay do
phé phan cta tac thé tham dinh 1a Binh Tu danh cho bi
thé tham dinh 1a Lao Hac khi Tu hiéu nham vé nhan cach
cao quy cua Lao Hac.

4.3.5. Phan xét: Khuén phép (Propriety)

Gia tri phan xét ‘khudn phép’ danh gia cac hanh vi dao
dtic cua con nguoi bang céch quy chiéu vao mot hé théng
chudn muyc xa hoi 6 san va dugce thiét ché hoa theo phap
lugt. Nhirng cum dicn dat ching ta thuong gap la khong/co
le do (im/polite), cruel (dgc ac), khong/co pham hanh
(im/moral...),v.v..

(14) Vay ma t6i ctr ham hyc mai voi toi vi cai 18 da dé
may nguoi ban trong thdy cai canh ban bach ciia toi nhu
thé, ching ho4 ra t6i 1a ngwdi nhé nhen? Vang thi toi 1a
nguoi nho nhen! [Mua nha]

But I always blame myself for letting my friends see
my poverty. Is this petty-minded of me? [3, tr.102]

(15) Vo chdng anh thi nhau ké t6i nguoi nha qué du thi.
Toan 1a nhitng ngudi dan don, 16 méng, ich ky, tham lam,
ban tién ca. [Do6i Mit]

“All of them,” they said, “are stupid boisterous,
selfish, covetous and miserable. [3, tr.191]

(16) Nhitng 6ng truong, dng pho tu nhién nghi bung
rang: ngudi ta c6 chong réi ma con chang mang thi phai
toi; ai cling sinh ra ti té ca chi trir anh Binh, bai vi Chuc
bay gio lai rat myuc ngang ngugc. [Chi Phéo]

Thereupon the notables even considered as a crime to
pay their attentions to a married woman. Everybody
became reasonable except Chuc whose impertinence was
outrageous. [3, tr.31]

Céc dan chimg néu trén cho thy khi tac thé thim dinh
st dung cac 16i dién dat nhu ‘nguwoi nhé nhen — petty
minded, 16 méng - boisterous, ich ky - selfish, tham lam -
covetous’ thi gigng diéu tro' nén chu quan hon. Cac gia tri
phén xét danh cho céc bi thé thim dinh hau hét déu mang
¥ nghia tiéu cuc nhdm phé phan su suy déi vé dao dirc cia
con nguodi. Nguoc lai, ¢ vi du (16), tinh tor “t t -
reasonable” thé hién thai do phén xét tich cuc ca ngoi su
thay ddi tich cuc trong hanh vi dao duc cua nhitng 6ng
truong, ong pho lac biy gid.

Bdng 6. Phan xét - Khuén phép

VD Chi tiét td Tttd Bttd Yng
ngudi nhé nhen

(14) Tac gia | Tac gia (-)
petty-minded
16 mang, ich ky Newsi nh:

f s guoi nha

(15) | boisterous, Tac gia qué cii ¢
selfish

(16) tir té Téc gia Ong trudng, )
reasonable pho

4.4. Nhin xét vé ban dich tiéng Anh doi chiéu véi bin
dich tiéng Vigt

Qua phéan tich van ban tiéng Anh d6i chiéu vé6i vin ban
tiéng Viét cua nha van, déng thoi 1a dich gia Nam Cao,
chung t6i nhan thiy dich gia Nam Cao dd chon phuong
phép dich ngir nghia, tap trung chinh vao viéc trung thanh
truyén tai lai tu tudng, thong diép trong van ban goc tiéng
Viét. Tur gbe do tham dinh v€ ngdn nglr mang chirc nang
phan xét, van ban tiéng Anh c6 mot so diém twong dong va
khac biét so v4i van ban tleng Viét nhu sau:

Thir nhat, & ca hai van ban tiéng Viét va tiéng Anh,
ngdn ngit mang chirc nang phan xét déu dugc thé hién
du6i hai hinh thirc hién ngdn va ham ngon biéu thai. Tuy
nhién, mot s6 mau van ban phan xét chira d4u hiéu biéu
thai ham ngdn & tiéng Viét khi dugc dich sang tiéng Anh
tré thanh van ban hién ngdn, y nghia truyén tai duoc thé
hién r6 rang trén bé& mit cau chir gitp ngudi doc ngon
ngir tiéng Anh c6 thé hiéu dang ham y cua tac pham gdc,
tranh dwoc nhirng hiéu nhim do yéu té van hoa ving tac
dong. Vi du nhu:



ISSN 1859-1531 - TAP CHi KHOA HOC VA CONG NGHE DAl HOC DA NANG, SO 2(111).2017-Quyén 1 103

(17) Lién s& d6i, nhu t6i d d6i. Phai boi méi biét ring
minh boi khée. Va thit ra, ai cling boi dworc ca. [Nhat ky
o rung]

Lien will change her character just as I have changed
mine. One must try to do something to realize that

things are not so difficult to do. Everyone is able to
fulfill his task. [3, tr.145]

O vi du nay, cum dién dat ham ngdn “ai _cting boi
dugc” voi thai do phan xét ca ngoi kha nang tiém an cta
con nguoi khi duge dich sang tiéng Anh, dich gia sir dung
16i dién dat hién ngon “is able to fulfill his task” giup nguoi
doc linh hoi van ban dé dang hon.

Thir hai, mét s it nhitng cum dién dat mang ¥ nghia
phan xét & vin ban tiéng Viét, vi du (18) “Thién oi! Cha s&
manh dan ném con vao cudc doi va cudc doi sé luyén con
nhanh chéng hon cha luyén. Con s& khong chét. Con s&
thanh ctng rén.” [Nhat ky & ring] thé hién thai do kién
quyét va dao duc tdt dep cia nhan vat lai bi lugt bd hén
trong van ban tiéng Anh. Hodc nhu vi du (19) “Bay gid cu
moi lai gan hin, khé lay va goi: “Anh Chi oi! Sao anh lai
lam ra thé?” khong ham chira ngdn ngit phan xét vé nhan
vat Chi Phéo nhung trong ban dich tiéng Anh lai xuét hién
cum dién dat phan xét, cu thé 1a “The old man went over to
Chi Pheo, and shook him gently “My good fellow, why do
you behave like that?” [3, tr.24]. Diéu nay cho thiy xuét
hién hién tugng thém vao va tinh luot (loss and gain) trong
dich thuat.

Vé dic diém tir vung mang chirc nang phan xét, & ca
hai vin ban tiéng Viét va tiéng Anh déu sir dung cac 16p tir
vung ngit danh tir, nglt tinh tir, nglr dong tir va trang ngi,
trong do ngit tinh tir duoc sir dung véi tang suat nhleu nhat.
Tuy nhién, van c¢é su khac biét giita hai vin ban tiéng Viét
va tiéng Anh & chd, khi dich cac cum dién dat mang chirc
nang phan xét, dich gia khong quan tim dén viéc sir dung
cing mot 16p tir loai nhu trong van ban tiéng Viét ma tap
trung vao uu tién lya chon tr vung ¢ cung truong nghia
nhung c6 thé khac nhau vé mit tir loai va bd cuc ciu tric
cac cum dién dat trong cau. Xét vi du:

(20) Ong 1y day la ong ly Cuong, con giai cu B4 ndi
tiéng 1a hach dich, coi nguoi nhu rom rédc. [Chi Phéo]

The said mayor was Mr Cuong, Honourable Kien’s
son, famous for his arrogance, who considered the
villagers with about as much respect as for rotten
thatch. [3, tr.22]

(21) Khong phai cu dén, chinh that cu khén réc doi,
thir nhat so ké anh hung, thr hai so ké ¢6 cung liéu than.

Very cleverly, he divided the people to be feared into
two kinds: the dear-devil heroes and the pariahs driven to
extremities. [3, tr.27]

O vi du (20), tinh tir “hdch dich” & ban gdc tiéng Viét
duogc dich lai dting nghia nhung dudi hinh thirc 1a ngir danh
tu. Twong ty & vi du (21), ¢6 su thay ddi vé ca tir loai va
cAu tric. Cu thé 1a tinh tir phan xét “khéng réc doi” dong
chirc nang bé nghia ndm trong phan 7 huyét cua cau dugc
dich sang tleng Anh tr¢ thanh pho tir vé& quan diém, phan
x€ét trong phan Pé cua cau.

Bing 7. Su thay doi ti logi tir tiéng Viét sang tiéng Anh

Tir loai duge dich tir Viét => Anh S6 lwgng
Tinh tir => Danh tir 20
Danh tir => Tinh tir 17
bong tir => Tinh tr 22
Tinh tor => Pho tr 15
Tinh tir => Tinh tr 45
Tir loai dwoc dich tir Viét => Anh S6 lwgng
Danh tir => Danh tir 31
Dong tir => DBong tur 23

5. Két luan

Nhin chung céc gia tri phan xét trong cac truyén ngén cua
Nam Cao ban tiéng Viét va ban dich tiéng Anh nhu vira dugce
phén tich & trén d4 phan anh phan nao cach sir dung ngdn ngit
rét x4c dang cua tac gia khi mudn truyén tai thai do, tu tuong
ctia minh. T nhitng két qua nghién ctru, chiing i dua ra cac
két luan: dAu tién, cac van ban biéu thai mang gia tri phan xét
va danh gia dugc sir dung phén 16n trong cc tac pham truyén
ngan cua Nam Cao; v€ mat ngilr nghia, gia tri phan xét c6 cac
gia tri cu thé hon theo cac trudng nghia lan luot 14 ‘binh
thuong, kha nang, kién tri, chan that, va khuén phép thudc gia
tri phan xét; thém vao do, khi phan tich dbi chiéu bang dich
tiéng Anh so voi ban gbc tiéng Viét, tir goc dd ngdn ngir phan
xét, mot s mau ham ngdn c6 ddu hiéu biéu thai khi dugc dich
sang tiéng Anh tro thanh hién ngon va c6 sy thay dbi vé mat
céu truc, tir loai mang chirc nang phan xét.

Tuy con mdt sé han ché khong the tranh khoi trong két
qua nghién ctru, chung t61i mong rang dong gop phan nao
gitp ngudi hoc va ngudi day c6 thé ndm viing va phan biét
cach str dung ngon ngilt phan xét, st dung chung mét cach
hitu ich vao qua trinh day va hoc ngén ngi.
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